SEMINAR 10
1. Identify syntactical and phonetic stylistic devices in the following fragments and comment on them:

a) Plop plop, fizz, oh what a relief it is! (an advertisement for ‘Alka-Seltzer’);

b) He began to render the famous tune "I lost my heart in an English garden, Just where the roses of England grow" with much feeling:
"Ah-ee last mah-ee hawrt een ahn Angleesh gawrden, Jost whahr thah rawzaz ahv Angland graw." 
c) A solemn silence: Mr. Pickwick humorous, the old lady serious, the fat gentleman cautious and Mr. Miller timorous (Dickens)
d) This is a story how a Baggins had an adventure. He may have lost the neighbours' respect, but he gained - well, you will see whether he gained anything in the end (Tolkien).
e) Keeping time, time, time
In a sort of Runic rhyme,

To the tintinnabulation that so musically wells

From the bells, bells, bells, bells,

                Bells, bells, bells -  (Poe The Bells)
f) Like a well, like a vault, like a tomb, the prison had no knowledge of the brightness outside (Dickens).
g) ‘ Glad you’ve hit it off with the gels, David. Wanted to say. Gives ’em a break.’
‘They’re a nice pair of kids.’

‘Seem happy, do they?’

‘I’ve had no complaints.’ (Fowles The Ebony Tower)

h) To sit in solemn silence in a dull dark dock, 
In a pestilential prison, with a life-long lock, 

Awaiting the sensation of a short, sharp shock

 From a cheap and chippy chopper

 On a big black block. 
i) By the time he had got all the bottles and dishes and knives and forks and glasses and plates and spoons and things piled up on big trays, he was getting very hot, and red in the face, and annoyed. (Tolkien)
j) "De old Foolosopher, like Hickey calls yuh, ain't yuh?" (O'Neil)
2. Prepare written linguostylistic analysis of the poem ‘O Where Are You Going’ by Wystan Hugh Auden. Pay special attention to phonetic SDs (alliteration, cases of pararhyme). 
O WHERE ARE YOU GOING

“O where are you going?” said reader to rider,

“That valley is fatal where furnaces burn,

Yonder’s the midden whose odours will madden,

That gap1 is the grave where the tall2 return.”

“O do you imagine,” said fearer to farer3,

“That dusk will delay on your path to the pass,

Your diligent looking discover the lacking,

Your footsteps feel from granite to grass?”

“O what was that bird,” said horror to hearer,

“Did you see that shape in the twisted trees?

Behind you swiftly the figure comes softly,

The spot on your skin is a shocking disease.”

“Out of this house” – said rider to reader,

“Yours never will”4 – said farer to fearer,

“They’re looking for you” – said hearer to horror,

As he left them there, as he left them there.

1gap – зд. горный перевал, ущелье (ср. дальше в тексте: the pass)
2tall – зд.храбрый, мужественный (первоначальное устаревшее значение слова)

3farer – путник (образовано от вышедшего из употребления глагола fare)

4yours never will – ответ на предположение, что внимательный взгляд путника (your diligent looking) не разберет в сумерках дороги; путник отвечает, что это угрожает не ему, а взгляду того, кто стремится его запугать и сам боится (fearer). Yours произносится эмфатически. 
